
ネパール語

別記第七十四号の二様式（第五十五条関係）

अतिरिक्त नं. ७४ (धािा ५५ सँग सम्बन्धिि) 

日本国政府法務省

जापान सिकाि, न्याय मन्त्रालय

法　務　大　臣　 殿

माननीय न्याय मन्त्रीजू्य

①の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性についても判断されます。

男 別名・通称名等

पुरुष उपनाम वा अन्य नाम

女

मतिला

（年） （月） （日）

(साल) (मतिना) (िारिख) िालको पेशा

方 電話番号 携帯電話番号

टेतलफोन नम्बि मोबाइल टेतलफोन नम्बि

（注）用紙の大きさは、日本産業規格Ａ列４番とする。

नोटः  यस तनवेदनपत्रको सबै पाना JIS साइजको A4 कागज हुनु पर्छ ।

難　民　・　補　完　的　保　護　対　象　者　認　定　申　請　書（再申請用）

िातरि यिा/के्षत्र

 (वा सधैं बासोबास गिेको देश)

माफछ िः

जन्म तमति

जन्मस्थान

जापानमा प्रवेश गिेको तमति

私は、  म

िािदानी

आवासीय कार्छ/

तवशेष स्थायी आवासीय प्रमाणपत्र

जािी/नवीकिण

在留期間満了日（又は許可の期限）

特別永住者証明書

सिकािी प्रयोजनको लातग मात्र

現在の職業生年月日

発行機関

बिाल ििने 

म्याद

जािी गने तनकाय

住居地

जापानको ठेगाना

発行・更新
年月日

तमति

上陸港 現に有する在留資格（又は許可の種類）

有効期限

在留カード／

旅　　券

बासोबासको अन्धिम म्याद (वा अनुमतिको म्याद)

जािी/नवीकिणको 

कािण

　□　①難民認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第１項の申請）

        शिणाथी मान्यिाको लातग तनवेदन (अध्यागमन िथा शिणाथी मान्यिा कानुनको धािा ६१ को २ बंुदा १ को तनवेदन)

　□　②補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）

        पुिक संिक्षण लतक्षि व्यन्धक्त मान्यिाको तनवेदन ( अध्यागमन िथा शिणाथी मान्यिा कानुनको धािा ६१ को २ बंुदा २ को तनवेदन)

番　　号 発行・更新理由

नम्बि

बासोबास अनुमतिको विछमान न्धस्थति 

(वा अनुमतिको तकतसम)

氏　　名

本邦上陸年月日

शिणाथी/पुिक संिक्षण लतक्षि व्यन्धक्त मान्यिाको लातग तनवेदन (पुन:आवेदनको लातग)

を行うものとして、本申請書を提出します。
तदने व्यन्धक्तको रुपमा यो तनवेदन पेश गदछरु् |

②の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性のみを判断します。

①को तनवेदन तदएको खण्डमा पूिक संिक्षण लतक्षि व्यन्धक्तको उपयुक्तिाको बािेमा पतन तनणछय गरिन्र् | 

②को तनवेदन तदएको खण्डमा  पूिक संिक्षण लतक्षि व्यन्धक्तको उपयुक्तिाको बािेमा मात्र तनणछय गरिन्र् |

官　　用　　欄

थि िथा नाम

※上記のうち、どちらか一つにチェックしてください。

माथीको मधे्य कुनै एकमा तठक लगाउनुिोस |

出生地国籍・地域（又は常居所を有し
ていた国名）

प्रवेश स्थल
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【注意事項】

【ध्यान दिनु पने बुुँिा】

読んだ注意事項には、チェック☑をしてください。

दनम्न ध्यान दिनु पने बुुँिा राम्रोसुँग पढेर प्रश्नको उत्तर लेख्नुहोस्।

पढेर बुझेको ध्यान दिनु पने बुुँिामा ☑ दिन्ह लगाउनुहोस्।

□　この申請書には、あなたが主張したい事情を全て書いてください。

□ यस आवेिनपत्रमा, तपाईलें िावी गनन िाहनु भएको सबै कुरा लेख्नुहोस्।

□　回答に当たっては、該当する欄にチェック☑をし、記入部分には、具体的かつ詳細に書いてください。

　（枠内に書けない場合は、別紙を提出してください。）

□ उत्तर दिुँिा, उपयुक्त स्तम्भमा ☑ दिन्ह लगाइ, उले्लख गरेको ठाउुँमा, दवसृ्तत दववरण लेख्नुहोस्।

(लेख्िा नअटेमा, दभन्न कागजमा लेखेर पेस गनुनहोस्)

□　この申請書に嘘を記載したり、嘘の資料を提出した場合は、審査上不利益を被ることがあります。

□ यस आवेिन पत्रमा झुट लेखे्न, झुटो सामग्री पेस गने गरेमा, परीक्षण गिान तपाईलंाई नै वेफाइिा हुनसक्छ।

１　前回の難民・補完的保護対象者認定申請後、国籍、家族構成、居住歴、学歴、職歴、本邦出入国歴、海外渡航歴及び宗教に

　変更はありますか。

□　いいえ

□ रै्न

□　はい

□ र्

→変更事項はどれですか。

→परिविछन भएको बँुदा कुन िो?

□　国籍 □　家族構成 □　居住歴 □　学歴

□ िातरि यिा □ पारिवारिक सदस्य □ बसोबास ठेगाना □ शैतक्षक पृष्ठभूतम

□　職歴 □　本邦出入国歴 □　海外渡航歴 □　宗教（宗派）

□ □ □ □ धमछ (सम्प्रदाय)

→変更内容を具体的に書いてください。

→परिविछन भएको बँुदा तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्।

２　前回は、どのような迫害事情を主張しましたか。具体的に書いてください。

अतिल्लो पटक, कस्तो उत्पीर्न भोगु्न पिेको कुिा दावी गनुछभएको तथयो? तवसृ्ति रूपमा उले्लख गनुछिोस्।

３　今回は、新たに主張する迫害事情がありますか。

यस पटक, उत्पीर्न भोगु्न पिेको परिन्धस्थति बािे कुनै नयाँ दावी र्?

□　ない

□ रै्न

→「ない」と答えた場合、４の質問に答えた後、６以降の質問に答えてください。

→ "रै्न" भनेि उत्ति तदएको भए, 4 नं.को प्रश्नमा उत्ति तदए पश्चाि, 6 नं. देन्धखको प्रश्नमा उत्ति लेख्नुिोस्।

□　ある

□ र्

→「ある」と答えた場合、４以降の質問に答えてください。

→ "र्" भनेि उत्ति तदएको भए, 4 नम्बि देन्धखको प्रश्नको उत्ति लेख्नुिोस्।

कामको पृष्ठभूतम जापानबाट जाने-आउने

अतिल्लो पटक शिणाथी/पुिक संिक्षण लतक्षि व्यन्धक्त प्रमाणीकिणको आवेदन पश्चाि, िातरि यिा, पारिवारिक सदस्य, बसोबास ठेगाना, शैतक्षक पृष्ठभूतम, कामको पृष्ठभूतम, जापानबाट 

बातिि जाने-आउने, तवदेश जाने-आउने, धमछमा परिविछन भएको र्?

तवदेश जाने-आउने

以下の注意事項をよく読んだ上で質問に答えてください。
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４　迫害を受けるおそれ以外の理由で、日本での滞在が必要な理由がありますか。

उत्पीर्न भोगे्न खििा बािेक जापानमा बसोबास गनुछको अन्य कािण र्न्?

□　ない

□ रै्न

□　ある

□ र्

→「ある」と答えた場合、具体的に答えてください。

→ "र्" भनेि उत्ति तदएको भए, तवसृ्ति रूपमा उत्ति लेख्नुिोस्।

５　３の質問で「ある」と答えた場合、「新たな迫害事情」について、下記（１）から（６）までの質問に答えてください。

3 नं.को प्रश्नमा "र्" भनेि उत्ति तदएको भए, "नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति" बािेमा,  

िलको (1) देन्धख (6) सम्मको उत्ति लेख्नुिोस्।

（１）「新たな迫害事情」が発生した時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。

"नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति" आइपिेको समय कतिले िो? इस्वी संविमा नम्बि मात्र प्रयोग गिेि लेख्नुिोस्।

（２）「新たな迫害事情」をあなたが知った時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。

"नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति" बािे िपाईंलाई जानकािीमा आएको कतिले िो? 

इस्वी संविमा नम्बि मात्र प्रयोग गिेि लेख्नुिोस्।

（３）「新たな迫害事情」が発生した場所は、どこですか。

"नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति" आइपिेको ठाउँ किाँ िो?

（４）「新たな迫害事情」を前回の手続で主張できなかったのはなぜですか。

"नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति"अतिल्लो पटक प्रतिया गदाछ दावी गनछ नसकु्नको कािण के तथयो?

（５）「新たな迫害事情」の内容を具体的に答えてください。

"नयाँ उत्पीर्न भोगु्न पने परिन्धस्थति"को तवषयवसु्तलाई तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्।

ア　迫害を受けたのは誰ですか。 イ　誰から迫害を受けましたか。

अ उत्पीर्न भोगु्न पिेको कसले िो? आ को बाट उत्पीर्न भोगु्न पयो?

□　あなた自身

□ िपाईं आफँै

□　あなたの家族・親族

□ िपाईंको परिवाि वा आफि

□　上記以外（具体的に書いてください。）

□  मातथ उले्लन्धखि बािेक (तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्। )

ウ　どのような迫害を受けたのですか。

इ कस्तो उत्पीर्न भोगु्न पयो?
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エ　迫害を受けたのは、なぜですか。

ई उत्पीर्न भोगु्न पिेको तकन िो?

オ　迫害と関係する本国情勢に大きな変化があった場合、それを具体的に書いてください。

（６）あなたが本国に帰国するとすれば、いかなる事態が生じますか。

िपाईं आफ्नो देश फकेमा, कस्तो अवस्था आइपनछ सक्र्?

ア　誰から迫害を受けるおそれがありますか。

अ कोबाट उत्पीर्न भोगु्न पने खििा र्?

イ　いかなる事態が生じますか。

आ कस्तो अवस्था आइपनछ सक्र्?

６　今回、新たに提出する資料はありますか。

यस पटक, नयाँ पेस गने सामाग्री केिी र्?

□　ない

□ रै्न

□　ある

□ र्

→「ある」と答えた場合、その資料の内容を具体的に書いてください。

→"र्" भनेि उत्ति तदएको भए, त्यस सामाग्रीको तवषयवसु्तलाई तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्।

７　現在の健康状態はどうですか。

अतिलेको स्वास्थ्य अवस्था कस्तो र्?

□　異常なし

□ तठक र्

□　異常あり

□ तठक रै्न

　→「異常あり」と答えた場合、具体的に書いてください。

　→"तठक रै्न" भनेि उत्ति तदएको भए, तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्।

उ उत्पीर्नसँग सम्बि िाखे्न, यिाँको देशको परिन्धस्थतिमा कुनै बदलाव आएको भए, त्यसलाई तवसृ्ति रूपमा लेख्नुिोस्।



ネパール語

８　難民調査官のインタビューを希望しますか。

शिणाथी जाँच अतधकािीले गने इन्टिभू्यको चािना िाख्नुहुन्र्?

□　希望する

□ चािना र्

□　希望しない

□ चािना रै्न

９　難民調査官がインタビューする場合、通訳は必要ですか。

शिणाथी जाँच अतधकािीले गने इन्टिभू्य तलँदा, दोभाषे आवश्यक पर्छ ?

□　いいえ

□ पदैन

□　はい

□ पर्छ

→「はい」と答えた場合、何語を希望しますか。（　　　　　　　　　）語

→"पर्छ " भनेि उत्ति तदएको भए, कुन भाषाको चािना िाख्नुहुन्र्? (                                       ) भाषा

त्यस बािेक दोभाषे सम्बिी कुनै तवशेष चािना भएमा, कािण सतिि लेख्नुिोस्। (जसै्त, दोभाषेको तलङ्ग, िातरि यिा) 

10　難民調査官がインタビューする場合に、通訳に関すること以外で配慮してほしいことがあれば、理由とともに記入してください。

　（例:難民調査官の性別）

以上の記載内容は、事実と相違ありません。

मातथ उले्लन्धखि तवषयवसु्त, सत्यिथ्य भन्दा फिक रै्न।

申請者（代理人）の署名 年 月 日

आवेदक (प्रतितनतध व्यन्धक्त)को िस्ताक्षि  तमति साल मतिना िारिख

その他通訳に関して希望する事項があれば、理由とともに書いてください。（例：通訳人の性別、国籍）

शिणाथी सम्बन्धि अतधकृिले अिवाछिाछ तलंदा दोभाषे बािेकको कुिामा तवचाि गरितदए हुन्थ्यो भने्न कुिा भए कािण सतिि लेख्नुिोस |

 (जसै्त, शिणाथी सम्बन्धि अतधकृिको तलङ्ग)


